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สอบ  วันที่ ๑๓ กุมภาพันธ์ ๒๕๓๑

	 ๑.	 ตตฺถ		 	ยตฺร		หีติ	 	โย		ฯ		กุสิ	 	นาม		อายามโต		จ		วิตฺถารโต		จ		อนุวาตา- 

ทิทีฆปฏํ	 	 ฯ	 	 อฑฺฒกุสีติ 	 	 อนฺตรนฺตรา	 	 รสฺสปฏํ	 ฯ	 	 มณฺฑลนฺติ	 	 เอเกกสฺมึ 	 	 ขณฺเฑ 

มหามณฺฑลํ	ฯ		 	อฑฺฒมณฺฑลนฺติ	 	ขุทฺทกมณฺฑลํ	 	ฯ		วิวฏฺฏนฺติ	 	 	มณฺฑลญฺจ		 	อฑฺฒมณฺ-

ฑลญฺจ	 	 	 เอกโต	 	 	 กตฺวา	 	 สิพฺพิตํ	 	 	 มชฺฌิมขณฺฑํ	 	 ฯ	 	 	 อนุวิวฏฺฏนฺติ	 	 	 ปญฺจขณฺฑิกจีวเร 

วิวฏฺฏสฺส	 	 	 เอกปสฺสโต	 	 เอกํ	 	 	 เอกปสฺสโต	 	 เอกนฺติ	 	 ขณฺฑทฺวยํ	 	 	 สตฺตขณฺฑิกจีวเร 

วิวฏฺฏสฺส	 	 	ทฺวีสุ	 	 	ปสฺเสสุ	 	 เทฺว	 	 เทฺวติ	 	ขณฺฑจตุกฺกํ	 	ฯ	 	 	คีเวยฺยกนฺติ	 	 	คีวาเวนฏฺาเน				

ทฬฺหีกรณตฺถํ	 	 	 อญฺญสุตฺตสํสิพฺพิตํ	 	 	 อาคนฺตุกปฏํ	 	 ฯ	 	 ชงฺเฆยฺยกนฺติ	 	 	 ชงฺฆปาปุณนฏฺ-

าเน			ตเถว			สํสิพฺพิตํ	 	 	ปฏํ	 	ฯ			คีวฏฺาเน			ชงฺฆฏฺาเน			จ			ปิตปฏนฺติปิ	วทนฺติ	 	ฯ 

พาหนฺตนฺติ			อนุวิวฏฺฏานํ		พหิ			เอเกกํ			ขณฺฑํ	ฯ	

	 มหาอฏฺกถายนฺตุ	 	 สมปฺปมาณํ	 	 จีวรํ	 	 ปารุปนฺเตน	 	 สํหริตฺวา	 	 พาหาย	 	 อุปริ 

ปิตา			อุโภ		อนฺตา			พหิมุขา			ติฏฺนฺติ				เตสเมตํ			นามนฺติ			วุตฺตํ	ฯ	

	 เอวํ	 	 กุสิอาทิวเสน	 	 นววิธํ	 	 จีวรํ	 	 ทสฺเสตฺวา	 	 อิทานิ	 	 สพฺพเมตํ	 	 ฉินฺทิตพฺพนฺติ 

ทสฺเสตุมาห	 	 ฉินฺนกญฺจาตฺยาทึ	 	 ฯ	 	 ตตฺถ	 	 	 ฉินฺนกญฺจาติ	 	 	 กุสิอาทิปฺปกาเรน	 	 	 ฉินฺทิต- 

จีวรญฺจ	 	 	 นาม	 	 ฯ	 	 ปจฺจตฺถิกานนฺติ	 	 สาสนปจฺจตฺถิกานํ	 	 	 โจรานํ	 	 ฯ	 	 อนภิชฺฌากตนฺต ิ

อกตาภิชฺฌํ	 	อโลภนียนฺตฺยตฺโถ	 	ฯ	 	 	ตสฺมา	 	 	 ตีณิปิ	 	 	จีวรานิ	 	ฉินฺทิตพฺพานิ	 	ฯ	 	ยทิ	 	ตีสุ		 

จีวเรสุ	 	 	ฉินฺทิยมาเนสุ	 	 	วตฺถํ	 	นปฺปโหติ	 	 เทฺว	 	 	ฉินฺทิตพฺพานิ	 	ฯ	 	 ทฺวีสุปิ	 	 	ฉินฺทิยมาเนส	ุ			 

นปฺปโหติ				เอกํ			เอกสฺมึปิ			ฉินฺทิยมาเน		นปฺปโหติ		อนฺวาธิกํ		อาโรเปตพฺพํ	ฯ	 (มงฺคลตฺถ

ทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ ๑๓๑)
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		 ๒.	 สชฺฌายนฺตีติ		ตํ		ทิฏฺิทีปกํ		คนฺถํ		อุคฺคเหตฺวา		ปนฺติ		ฯ		วีมํสนฺตีติ		ตสฺส		

อตฺถํ		วิจาเรนฺติ		ฯ		เตสนฺติอาทิ		วีมํสนาการทสฺสนํ		ฯ		ตสฺมึ			อารมฺมเณติ			ยถาปริกปฺปิต-

กมฺมผลาภาวทีปเก			กโรโต		น		กริยติ			ปาปนฺติ		อาทินยปฺปวตฺตาย		ลทฺธิยา		อารมฺมเณ		ฯ		

มิจฺฉาสตีติ 	 	 มิ จฺฉาวิตกฺเกน	 	 สมฺมา	 	 นียมานา	 	 มิจฺฉาวายามุปตฺถมฺภิตา	 อตํสภาวํ 

ตํสภาวนฺติ			คณฺหนฺตี			มิจฺฉาสตีติ			ลทฺธนามา			ตํลทฺธิสหคตา		ตณฺหา		ฯ			จิตฺตํ			เอก

คฺคนฺติ	 	 	 ยถาวุตฺตวิตกฺกาทิปจฺจยลาเภน	 	 ตสฺมึ	 	 อารมฺมเณ	 	 	 อวตฺถิตตาย	 	 อเนกคฺคต	ํ		 

ปหาย			เอกคฺโค			อปฺปิโต		วิย			จิตฺตสีเสน			วุตฺโต			มิจฺฉาสมาธิ		ฯ		ชวนานีติ		อเนกกฺขตฺตํุ			 

เตนากาเรน		ปุพฺพภาคิเยสุ				ชวนวาเรสุ			ปวตฺเตสุ			สพฺพปจฺฉิเม		ชวนวาเร			สตฺตชวนานิ		 

ชวนฺติ		ฯ		ปเม		ชวเน		สเตกิจฺฉา		โหนฺติ			ตถา		ทุติยาทีสูติ		ธมฺมสภาวทสฺสนมตฺตเมตํ		ฯ		 

น		ปน		ตสฺมึ		ขเณ			เตสํ		สเตกิจฺฉภาวาปาทนํ		เกนจิ			สกฺกา		กาตุํ		ฯ		ตตฺถาติ	เตสุ			ตีสุ 

มิจฺฉาทสฺสเนสุ	ฯ	 	 เอกํ	 	ทสฺสนนฺติ	 	ยสฺส	 	 เอกสฺมึเยว	 	อภินิเวโส	 	 	อาเสวนา	 	จ	 	ปวตฺตา 

โส		เอกํเยว		ทสฺสนํ			โอกฺกมติ		ยสฺส			ปน			ทฺวีสุ	 	 	ตีสุปิ	 	วา		อภินิเวสาเสวนา		ปวตฺตา 

โส		เทฺว	ตีณิปิ			โอกฺกมติ		ฯ			เอเตน		ยา		ปุพฺเพ		อุภยปฺปฏิพาหกตามุเขน		ทีปิตา		อตฺถ 

สิทฺธา		สพฺพทิฏฺิกตา		สา	ปุพฺพภาคิยา				มิจฺฉตฺตนิยาโมกฺกนฺติยา		ปน			ยถาสกํ		ปจฺจยํ		 

สมุทาคมสิทฺธิโต		ภินฺนารมฺณานํ		วิย		วิเสสาธิคมานํ			เอกชฺฌํ			อนุปฺปตฺติยา		อสงฺกิณฺณา

เอวาติ		ทสฺเสติ		ฯ		เอกสฺมึ		โอกฺกนฺเตปีติอาทินา		ติสฺสนฺนมฺปิ		ทิฏฺีนํ		สมานพลตํ		สมา- 

นผลตญฺจ	 	ทสฺเสติ	 	ฯ	 	ตสฺมา	 	ติสฺโสปิ	 	ติสฺโสปิ	 	 เจตา	 	 เอกสฺส	 	 	อุปฺปนฺนา	 	อพฺโพกิณฺ- 

ณาเอว		ฯ		เอกาย		วิปาเก		ทินฺเน		อิตรา		อนุพลปฺปทายิกา		โหนฺติ		ฯ		วฏฺฏขาณุ		นามาติ 

อิทํ	 	วจนํ	 	 เนยฺยตฺถํ	 	 	น	 	นีตตฺถนฺติ	 	 	ตํ	 	วิวริตฺวา	 	ทสฺเสตํุ	 	 	กิมฺปเนสาติอาทิ	 	 	วุตฺตํ	 	ฯ		

(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ ๒๓๔) 

ให้เวลา ๔ ชั่วนาฬิกา กับ ๑๕ นาที.
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	 ๑.	 บรรดาบทเหล่านั้น			บทว่า		ยตฺร		หิ		คือ	โย	(พระอานนท์ใด)		ฯ	แผ่นผ้ายาว		 

มีอนุวาตเป็นต้น		ท้ังด้านยาว		ท้ังด้านกว้าง		ชื่อกุสิ	ฯ		แผ่นผ้าสั้นในระหว่าง	ๆ 		ชื่ออัฑฒกุสิ	ฯ 

มณฑลใหญ่ในแต่ละขัณฑ์	ชื่อว่ามณฑล	ฯ		มณฑลเล็ก	 ช่ือว่าอัฑฒมณฑล	ฯ	ขัณฑ์กลาง 

ที่ภิกษุเย็บมณฑลและอัฑฒมณฑลเข้าด้วยกัน	ช่ือว่า	วิวัฏฏะ	ฯ	ขัณฑ์ท้ังสอง	คือ	ข้างหนึ่ง	

หนึ่งขัณฑ์	 	 (อีก)	 ข้างหนึ่ง	 	 หนึ่งขัณฑ์	 ของวิวัฏฏะ	 ในจีวรห้าขัณฑ์	 (หรือ)	 ขัณฑ์ท้ังสี่	 คือ 

ในสองข้าง	 ข้างละสองขัณฑ์	 ของวิวัฏฏะ	 ในจีวรเจ็ดขัณฑ์	 ชื่อว่า	 อนุวิวัฏฏะ	 ฯ	 แผ่นผ้า 

ดามที่ภิกษุเย็บด้วยด้ายอื่น	 เพื่อทําให้มั่นคงในที่ที่พันคอ	 ชื่อว่า	 คีเวยยกะ	 ฯ	 แผ่นผ้าที่ 

ภิกษุเย็บติดกันเหมือนอย่างนั้นนั่นแหละ	 ในท่ีท่ีปกแข้ง	 ช่ือว่าชังเฆยยกะ	 ฯ	 อาจารย์บาง 

พวกกล่าวว ่า	 แผ่นผ้าอันอยู ่ตรงที่คอ	 ชื่อว ่า	 คีเวยยกะ	 และที่แข ้ง	 ชื่อว ่าชังเฆยยกะ 

ดังนี้	ก็มี	ฯ	ขัณฑ์แต่ละขัณฑ์	ข้างนอกแห่งอนุวิวัฏฏะ	ช่ือว่าพาหันตะ	ฯ		

	 ส่วนในมหาอรรถกถา	 พระอรรถกถาจารย์กล่าวไว้ว่า	 คําว่า	 พาหันตะ	 นี้	 เป็น 

ช่ือของชายทั้งสองที่ภิกษุผู ้ห ่มจีวรอันได้ขนาดพอดี	 ม้วนเข้ามาพาดไว้บนแขน	 (จะต้ัง)	

มีหน้าอยู ่ภายนอก	ฯ

	 พระผู้มีพระภาคเจ้า		ครั้นทรงแสดงจีวร	๙	ชนิด		ด้วยสามารถกุสิเป็นต้นอย่าง 

นี้แล้ว	 บัดนี้ 	 เพ่ือจะทรงแสดงว่า	 จีวรน่ันทั้งหมด	 ภิกษุต้องตัด	 ดังนี้ 	 จึงตรัสว่า	 ฉินฺนกญฺจ	 

เป็นต้น	ฯ	ในคําว่า		ฉินฺนกญฺจ		เป็นต้นนั้น		บทว่า		ฉินฺนกญฺจ		ความว่า	และจักช่ือว่า	จีวร

อันภิกษุตัดแล้ว	 โดยประการมีกุสิเป็นต้น	 ฯ	 บทว่า	 	 ปจฺจตฺถิกานํ	 	 แปลว่า	 	 อันพวกโจร 

ผู้เป็นข้าศึกต่อพระศาสนา	ฯ			บทว่า		อนภิชฺฌากตํ		แปลว่า		เป็นของท่ีพวกโจรไม่ทําความ

เพ่งเล็ง		อธิบายว่า		ไม่เป็นท่ีต้ังแห่งความโลภ	(ของพวกโจร)	ฯ		เพราะฉะนั้น		จีวรทั้งสามผืน 

ภิกษุต้องตัด	 ฯ	 	 ผิว่า	 เม่ือจีวรสามผืน	 อันภิกษุตัดอยู ่	 ผ้าไม่พอ	 ภิกษุควรตัดสองผืน	 ฯ 
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แม้เมื่อตัดสองผืน	 	ผ้าก็ไม่พอ		ควรตัดผืนหนึ่ง	 	แม้เมื่อตัดผืนหนึ่ง	 	ผ้าก็ยังไม่พอ		ควร

เสริมผ้าเพลาะ	ฯ			

	 ๒.	 บทว่า	 	สชฺฌายนฺติ	คือ	 	 เล่าเรียนคัมภีร์ที่แสดงทิฏฐิ	 (ของเจ้าลัทธิ)	นั้นแล้ว 

สวดอยู่	ฯ	บทว่า		วีมํสนฺติ		คือ		พิจารณาความของคัมภีร์นั้น		ฯ	คําว่า	เตสํ		เป็นต้น		เป็น 

คําแสดงอาการพิจารณา	 ฯ	 สองบทว่า	 ตสฺมึ	 อารมฺมเณ	 ความว่า	 ในอารมณ์แห่งลัทธิ 

ที่แพร่ไปโดยนัยมีอาทิว ่า	 บาปของผู ้กระทํา	 ย่อมไม่เป ็นอันกระทํา	 อันแสดงถึงความ 

ไม่มีแห่งกรรมและผลกรรมตามที่เจ้าลัทธิกําหนดไว้	ฯ		บทว่า		มิจฺฉาสติ		ได้แก่	ตัณหาท่ี 

สหรคตด้วยลัทธินั้น	 	 ที่มิจฉาวิตกชักนําไปอย่างง ่ายดาย	 	 อันมิจฉาวายามะสนับสนุน 

แล้ว	ยึดสิ่งที่มิใช่สภาวะนั้นว่าเป็นสภาวะนั้น		ซึ่งได้ช่ือว่า		มิจฉาสติ	ฯ		

									 สองบทว่า	 	จิตฺตํ	 	 เอกคฺคํ	 	ความว่า	 	มิจฉาสมาธิ	 	อันพระอรรถกถาจารย์กล่าว

ด้วยศัพท์รวบยอดว่า	 จิต	 ชื่อว่ามีอารมณ์เป็นหนึ่ง	 คือ	 คล้ายกับแน่วแน่	 เพราะละความ 

มีอารมณ์มากได้	 	 เหตุท่ีจิตหยั่งลงในอารมณ์นั้น	 	 เพราะได้ปัจจัยมีวิตกเป็นต้นตามที่กล่าว 

แล้ว	 ฯ	 บทว่า	 ชวนานิ	 ความว่า	 เมื่อชวนวาระอันเกิดในส่วนเบ้ืองต้น	 	 เป็นไปโดยอาการ 

นั้นมากครั้ง	 ในชวนวาระสุดท้ายวาระทั้งปวง	 ชวนจิต	๗	ดวงย่อมแล่นไป	 ฯ	คําว่า	 ปเม			

ชวเน			สเตกิจฺฉา			โหนฺติ			ตถา		ทุติยาทีสุ		ดังนี้นั่น		เป็นเพียงแสดงสภาวะแห่งธรรม	ฯ 

แต่ในขณะนั้น	 ใคร	 ๆ	 ก็ไม่อาจทําคนเหล่านั้นให้ถึงภาวะที่พอจะแก้ไขได้	 ฯ	 บทว่า	 ตตฺถ 

ได้แก่	 	บรรดาความเห็นผิด	๓	ประการนั้น		ฯ		สองบทว่า		เอกํ	 	ทสฺสนํ	 	ความว่า		ความ

ยึดมั่นและความเสพคุ ้น	 ในทัสสนะเดียวเท ่านั้นเป ็นไปแก่ผู ้ ใด	 ผู ้นั้นชื่อว ่า 	 หยั่งลง

สู ่ทัสสนะหนึ่งเท ่านั้น	 ส ่วนความยึดมั่นและความเสพคุ ้นในสองทัสสนะหรือแม้สาม 

ทัสสนะเป็นไปแก่ผู ้ใด	 ผู ้นั้น	 ชื่อว่า	 หยั่งลงสู ่สองทัสสนะ(หรือ)	 แม้สามทัสสนะ	 ฯ	 ด้วย 

สองบทว่า		เอกํ		ทสฺสนํ			นั่น		พระอรรถกถาจารย์แสดงว่า		ความที่บุคคลมีทิฐิครบทุกอย่าง 

อันท่านแสดงแล้วในก่อน	 	 โดยมุขคือความเป็นทิฐิห้ามกรรมและวิบากทั้งสอง	 	 มีอรรถ 

สําเร็จแล้ว	 เป็นส่วนเบื้องต้น	 แต่เมื่อมีการหยั่งลงสู ่ความเห็นผิด	 ทิฐิ	 ๓	 อย่างนั้น	 ไม่ปะ 

ปนกันเลย	 เพราะไม่เกิดร่วมกัน	 เหตุสําเร็จได้ด้วยการมาปรากฏตามปัจจัยของตน	 ดุจ 

การบรรลุคุณวิเศษที่มีอารมณ์ต่างกัน	 ไม่เกิดร่วมกันได้	 ฉะนั้น	 ฯ	 ด้วยคําว ่า	 เอกสฺมึ 

โอกฺกนฺเตปิ	 เป็นต้น	 พระอรรถกถาจารย์แสดงว่าทิฐิแม้ทั้ง	 ๓	 ประการมีกําลังเสมอกัน 

และมีผลเสมอกัน	ฯ	ก็เพราะฉะนั้น	ทิฐิแม้ทั้ง	๓	นี้	 เกิดแก่ผู ้หนึ่งแล้ว	ไม่ปะปนกันเลย	ฯ	 



แปล	มคธเป็นไทย 375ชั้นประโยค	ป.ธ.	๔

เมื่อทิฐิอย่างหนึ่งให้ผลแล้ว	 ทิฐิอีก	 ๒	 อย่างนอกนี้ย ่อมเป็นตัวให้กําลังหนุน	 ฯ	 	 คําว่า 

วฏฺฏขาณุ	 นาม	 นี้	 มีเนื้อความที่ต้องชี้แจง	 มิใช่มีเนื้อความท่ีช้ีแจงเสร็จแล้ว	 เหตุนั้น	 เพื่อ 

จะเผยแสดงคํานั้น		พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวว่า		กิมฺปเนส		เป็นต้น	ฯ

พระราชศิริธรรมเมธี		ติสฺสโร		วัดเบญจมบพิตร...เฉลย.

สนามหลวงแผนกบาลี...ตรวจแก้.




